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Dialoghi de I Promessi Sposi recati in dialetto milanese

da Giovanni Luzzi

◗ Via Manzoni agli inizi del secolo scorso.

 

Giovanni Luzzi, nato a Milano nel 1901 da un’agiata famiglia milanese di origine emiliana, si laurea in Legge a Pavia nel 1920 (fu il pi giovane laureato d’Italia!)
e tre anni dopo inizia a esercitarel’avvocatura.

Studioso di psicologia giudiziaria, ma anche di filologia, si espresse nel campo delle lettere e in quello figurativo (pittura e scultura gli furono particolarmente congeniali).
Al 1943 risale il suo primo libro, Uomini in pena, sul modo di pensare dei carcerati e sul loro pittoresco “gergo”.

Fervido cultore del dialetto milanese, ha scritto diversi volumi di poesie, fra i quali: Ai temp di Carotl e del baston (1945), I cinquanta sontt del Pedrin Pepiatt, Milan di poveritt (1958), Milan e poeu p (1978), tutti improntati a satira e humor, non senza impegno morale
e sociale, e spesso ispirati alla sua esperienza di avvocato penalista; e numerose commedie dialettali, fra le quali: Legna e carboni vedova Ballabio, L’avvocatt di lader, L’aria del dopoguerra, che non furono pero mai rappresentate.

Approfond anche lo studio del gergo della mala milanese, tanto da poterne stendere un vero e proprio dizionario: Insci parla la mala. E dopo anni di studi e ricerche, sul campo, complet Il giallo della stretta Bagnera oltre a Il vero castello dell’Innominato manzoniano
(che contribu, peraltro, a individuare).

Nel 1978, assieme a Antonio Maria Antonini, Pier Gildo Bianchi, Dino Gabiazzi e Cesare Mainardi, fonda l’Accademia del Dialtt Milanes.

Pochi giorni dopo la sua morte, avvenuta nel dicembre 1982, venne pubblicata la sua opera piu ambiziosa, realizzata in collaborazione con Claudio Beretta: il primo volume di
una Letteratura milanese di ampio respiro.

A lui  stato intitolato un premio letterario, alla memoria: “La maschera d’oro, premio di poesia Giovanni Luzzi”.

Appassionato cultore di Alessandro Manzoni, Giovanni Luzzi ha anche tradotto, e adattato, in dialetto milanese i dialoghi de I Promessi Sposi. Dell’opera, inedita, di cui la casa editrice Meravigli conserva i dattiloscritti originali, con
correzioni autografe dell’autore, vengono qui proposti (nella grafia originale) tre gustosissimi stralci, corredati da alcune illustrazioni che Francesco Gonin realizz per l’edizione del 1840 del capolavoro
manzoniano.

 

La paura del Don Abbondio

 

Il 7 novembre 1628 Don Abbondio, curato di campagna, rientra verso la canonica da una passeggiata salutare prima di cena, allorquando scorge due “bravi” appoggiati
ad un muretto presso un tabernacolo.

I “bravi” eran servitori di case patrizie usati come sgherri e quindi generalmente scelti fra elementi disonesti e violenti. Don Abbondio, uomo pavido e irresoluto,
si spaventa ma continua la strada, fingendo di leggere ancora il breviario.

DON ABBONDIO: Sicut in coelo sicut in terra… Chi sarann qui duu l? Gh’hann l’aria de anticrist… mah? Spettarann on quajvun… Saria mej cambi strada, ma ghe
n’ minga d’alter prima de riv l… Torn indree? Pesg che pesg… Toh! Toh! Se leven s e me vegnen incontra. Che Dio me la manda bona!

PRIMO BRAVO: Bona sira scior curaa…

DON ABBONDIO: Bona sira a l… Cosa el comanda?

PRIMO BRAVO: L el gh’ha intenzion de marid diman Renzo Tramaglino e Lucia Mondella?

DON ABBONDIO: S… cio… intendmes… el curaa el gh’entra nagott …lor sann come vann ’sti robb… hinn giovin e fann pastizz fra de lor. Dopo vgnen de nun come se andaria in banca a riscoeud…

PRIMO BRAVO: Ben… ’sto sposalizi el se dev minga f… n diman n mai.

DON ABBONDIO: Ma sciori… se la cosa la dipendess da m… Che se dgnen de mttess in d’i m pagn: veden ben che a m me ven nient in saccoccia…

PRIMO BRAVO: Senza tanti stori… se la cosa la se dovess decid a ciaccer l el me mettaria in d’on sacch. Sia ben ciar che nun smm nagott e no voeurom sav de p. Uomo avvisato… L el me intend, vera?

DON ABBONDIO: Lor sciori hinn tropp giust… tropp ragionevol…

PRIMO BRAVO: Insomma… ’sto sposalizi el se far n… Se de n quell che le far el gh’avar minga el temp de pentiss… sang’u de Giuda.

SECONDO BRAVO: Citto Carlott, calma! El scior curaa l’ on omm che sa st al mond, come l’ vera che nun smm galantomm
e voeuromminga fagh del mal… semper ch’el gh’abbia giudizi. Scior curaa, l’illustrissim noster padron Don Rodrigo la riveriss carament.

DON ABBONDIO: …Se lor me savssen sugger…

PRIMO BRAVO: Ah! Ah! Questa le bella de rid… Sugger a l ch’el s de latin? Tocca a l de decid… e soratutt
ch’el se lassa minga scapp ona parola de ’sto avvis che gh’emm daa, per el s ben!Saria tal qual come f el matrimoni!

SECONDO BRAVO: Via… via… cosa devom digh a s nomm a l’illustrissim scior Don Rodrigo?

DON ABBONDIO: I m rispett…

SECONDO BRAVO: Ch’el se spiega mej.

DON ABBONDIO: Dispost… dispost semper a l’obbedienza…

 

Don Abbondio sconvolto dall’inaspettato incontro e dalla minacce di morte, rientra in canonica e viene affrontato da Perpetua, lafedele domestica che, accorgendosi del
suo stato, vuol sapere cosa  successo. Don Abbondio cerca di resistere, ma finisce per cedere,facendole giurare di mantenere il segreto, e nella speranza di aver qualche consiglio utile al rifiuto di celebrare il matrimonio.

Perpetua, donna ciarliera ma di buon senso, gli d un parere che egli non seguir.
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PERPETUA: Misericordia! Cosa el gh’ha, scior padron?

DON ABBONDIO: Nient!

PERPETUA: Come “nient”? Insc brutt come l’!  succeduu on quajcoss de gross?

DON ABBONDIO: Quand disi nient, l’ nient… O l’ quajcoss che podi minga d.

PERPETUA: Nanca a m ? Ma allora chi se ciappar cura de l?

DON ABBONDIO: Che la tasa …e la pareggia n! La me daga dom on biccier del m vin.

PERPETUA: Insomma, dovaroo and de ch e de l a dimand cosa gh’ succeduu al m padron.

DON ABBONDIO: O Signor! Calaria anca quella… La se guarda bene de f del baccan perch…

PERPETUA: Perch…?

DON ABBONDIO: Perch ne va de l vita!

PERPETUA: De la vita? …ma allora l’ ona reson de p per parl. L el s che ogni volta ch’el m’ha
confidaa d’i segrett…

DON ABBONDIO: Brava! Come quand…

PERPETUA: Scior padron… l el s che m ghe sont affezionada e, se dimandi, l’ perch speri de pod
juttal cont on bon consilii…

DON ABBONDIO: Ma mi podi n parl, l’ha capii che ne va de la vita?

PERPETUA: Saroo ona tomba. Son pronta a giurall, ma l el dv scargass de ’sto pes ch’el gh’ha sul stomegh.

DON ABBONDIO: E se poeu la se lassa scappaa ona quaj parola… anca senza vor? M saria bell e mort!

PERPETUA: Ma cosa l’ ’sto segrett insc terribil?

DON ABBONDIO: Perpetua, che la me guarda in faccia: m me metti in d’i s man, ma le la dev giur s ’sto
crocefiss che nissun savar…

PERPETUA: Giuri, giuri… ma ch’el parla…

DON ABBONDIO: Donca…

PERPETUA: Donca?

DON ABBONDIO: Donca, son staa fermaa da du anticrist grand e gross e scopazzuu con facc de scomunicaa e inibii, pna la vita, de marid el
Renzo e la Lucia.

PERPETUA: O Signor… E l?

DON ABBONDIO: E m… cosa dovevi rispond? Hoo cercaa de fagh cap ch’el m dover…

PERPETUA: Sigura. El s dover l’ de celebr el matrimoni quand i cart hinn in regola.

DON ABBONDIO: Che scoperta! …Ma qui duu l eren minga omm de digh la soa reson. Vun l’ha cominciaa a bestemm come on turche
l’alter, fasend finta de vor calmall, con tanti riverenz el m’ha portaa i salud de…

PERPETUA: De ch?

DON ABBONDIO: Mah… hoo minga capii ben el nomm…

PERPETUA: Ma a ch el voeur daghela a intend? El sar on quaj birbon prepotent che gh’avar miss i oeucc adoss a la Lucia che,
in fin d’i cunt, l’ ona bella tosa…

DON ABBONDIO: Perpetua, Perpetua… le la voeur sav tropp! E m hoo giam parl assee.

PERPETUA: Ma l’ restaa a mezza bocca perch el se fida n de m. Ma hoo giam indovinaa ch p
vess…

DON ABBONDIO: Per amor del Ciel, la vorar minga…

PERPETUA: Voraroo… voraroo… Ma l ch’el se decida a svoj el sacch e sar mej anca per l perch el
bugnon, prest o tard, el s’cioppar

e allora saremm p in temp a mettegh ona pezza!

DON ABBONDIO: Ma l’ disposta a giur ancam che se ghe disi el nom…?

PERPETUA: Hoo giam giuraa e tanto var… ma per fall quiett giuri ancam: nissun le savar ’sto nomm.
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DON ABBONDIO: E sia. L’ Don Rodrigo.

PERPETUA: Ah! Birbon! Ah canaja! Omm senza timor de Dio!

DON ABBONDIO: Ma la voeur rovinamm a vos a ’sta manera?

PERPETUA: Sem ch tra quatter mur e nissun sent… E adess… s’el far, pover el m padron?

DON ABBONDIO: Eccola ch quella che doveva damm el bon consilii! La ven a dimandamm come faroo… come se in d’i pastizz la ghe fodess
lee…

PERPETUA: M, verament, el m pover parer ghe l’avaria…

DON ABBONDIO: Foeura… foeura!

PERPETUA: Dato che da tutt i part se sent a d on grand ben del… noster Arcivescov, che l’ on sant ma anca on omm de pols e
che quand el p mett su l’attenti on prepotent in difsa d’on curaa el ghe tetta denter… m disaria ch’el ghe scrivess ona bella lettera, per informall come e qualment…

DON ABBONDIO: Ma hinn questi i consilii de d a on pover omm che el gh’ denter fina al coll? E quand me fuss rivaa ona s’cioppettada
in la s’cna, me le tiraria via l’Arcivescov?

PERPETUA: Oeuh l… l… I s’ciopettad se dann minga via come i benis. Coma se tucc i can che bojen dovessen mord…
M hoo semper vist che a qui che fann var la soa reson ghe se porta rispett e forse… l’ perch l l’ semper pront a cal i…

DON ABBONDIO: Ma la voeur tas, ona bona volta? Ghe par el moment de tir a man d’i bambanad?

PERPETUA: Parli p. El ghe pensar sora stanott e speri che el vegnar da la mia. Ma intanta ch’el comincia n a rovinass
la salud de per l… Ch’el manda gi ona quaj cossorina…

DON ABBONDIO: Ghe pensaroo… sigura che ghe pensaroo… tocca a m de decid, ne v de la mia pell. Ma stasira mangi n, gh’hoo
minga voeuja… Propi a m la doveva toccamm?

PERPETUA: On alter gottin de vin… el ghe metter a post el stomegh…

DON ABBONDIO: Ghe voeur alter! Roba da nient… a on galantomm come m! E diman? Come l’andar? La me daga el candiree che voo
dessora e… citto, me raccomandi, citto con tucc!
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Al mattino successivo, Renzo, tutto felice e ben intappato, si presenta a Don Abbondio e scopre che “il matrimonio non s’ha da fare”. Allora corre diffilato
a casa di Lucia e la informa dell’accaduto.

Essa licenzia le comari che erano in attesa della cerimonia econfessa a Renzo e alla propria madre Agnese di aver avuto gi qualche avance da Don Rodrigo.
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